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Immár több mint három évtizede többé-kevésbé rendszeresen 
jelenik meg a Tiszatáj Most-Punte-Híd c. rovata, mellyel 
folyóiratunk Ady, Bartók, Németh László, József Attila nagy 
álmát, Kelet-Közép-Európa fölfedezését kívánja folytatni. 
1970-ben, 1972-ben és 2001-ben román, 1971-ben szlovák, 
1971-ben és 1997-ben szerb, 1974-ben, 1976-ban és 1981-ben 
lengyel számot állítottunk össze. 1983-ban a cseh, 1992-ben  
a szlovén, 1993-ban a horvát irodalom körképét vehették kézbe 
olvasóink. 1998-ban orosz összeállításunk jelent meg. 1999-ben 
Osztrák történetek címmel a harmadik generációs osztrák 
próza képviselőit mutattuk be. Újabb osztrák számunkat is 
Bombitz Attila, a Szegedi Tudományegyetem Osztrák 
Irodalom és Kultúra Tanszékének adjunktusa szerkesztette. 
Bombitz Attila kötetét Mindenkori utolsó világok.  
Osztrák regénykurzus címmel adta ki  
a pozsonyi Kalligram Kiadó. 

 


